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3ACOBHY MEPEKJAJY KOMIJIIMEHTAPHUX BUCJIOBJIIOBAHB

Y XVI0)KHBOMY TEKCTI (HA MATEPIAJII TBOPIB

®.C. ®IIIKEPAJIBIA «BEJAKUAN T'ETCBI» (“THE GREAT GATSBY”)
I «<HTY JIATITHA» (“TENDER IS THE NIGHT?”))
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JIbBIBCBHKOTO JIEPIKABHOTO YHIBEPCUTETY OE3MEKH YKUTTEIISITBHOCTI
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Byrpiii-Typko fna,
Marictp kadeapu iHO3eMHUX MOB Ta IEPEKIIa03HaBCTBA
JIBBIBCHKOTO AEPKABHOTO YHIBEPCUTETY O€3MEKH KUTTEISUTBHOCTI

Y emammi poszenanymo xomniimenmapHi 6UCI061106AHHS MA IX KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHY OP2aHi3a-
Yito y xy0oducHbomy ouckypci (na mamepiani meopie @.C. Diyooceparvoa «Benuxuii I'emcoin (“The Great
Gatsby”) i «Hiu Jlaziona» (“Tender Is the Night”).

Komynixamueno-npazmamuuna opeanizayis. KOMIIIMEHMAPHUX BUCTOBTI08AHb Y O0CTIONCYBAHUX MEOPAX
0ana 3mozy GUOKpeMUmu 0COOIUBOCMIT AH2IOMOBHO20 AMEPUKAHCHKO20 eMUKO-CUMBONIUHO20 NPOCMOPY, 1020
BIOMBOPEHHS 3acO0DAMU YKPATHCLKOT MOBU AK YLNb0BOT MOBU NEepeKady.

3’acosano cneyuixy 8iHCUBAHHS KOMNIIMEHMAPHUX BUCLOBIIOBAHL ) XYOOUCHbOMY OUCKYPCI, iX JIeKCUKO-
SPAMAMUYHI MA CUHMAKCUYHT 0COONUBOCIMT MA OCHOBHI NepeKaIado3nasyi mparcgopmayii, 6i0meopeHo Hayi-
OHANLHO-KYIILIMYPHY cneyughiky peanii, 36epuymo yeaey Ha i0i0emHiuHi epamamuymi ma J1eKCUuuHi mapkepu.

Ompumani pesyromamu GUAGIAIOMbCS CYMMEGUMU OIS 3 SCYBAHHSL CREYUDIKU KOMNIIMEHMAPHUX BUCTO6-
JI0BAHb AH2IOMOBHOT KYILMYPU I 3 'SACYBAHHS MUNIG iX YKPAIHCLKUX 8I0NOBIOHUKIS.

Hamip xomniexcrnoeo i0meopents 1eKCuKo-epamamuiHux, HOMIHAMUGHUX A NPasMamudHux 3acoois,
wWo YHKYIOHYIomb Y KOMIAIMEHMAX, € CYMMEBUM 0151 PEKOHCMPYKYIT d8MOpCbKo20 10i0Cuio, cMaxie ma
YHOO006aHb nepexnaoayd, 1o2o nepexaaoaybkoi ma KyasmypHoi KomnemeHyii.

Knwuogi cnosa: komniimenmapii GUCIO8II08AHHS, MOGIEHHEGUIL AKM, XYOOUCHIU MEKC, NePeKiadaybKi
mpancopmayii, ananoe, peanis.

Tyshchenko Oleh, Buhrii-Turko Yana. Means of complimentary expressions translation
in literary text (based on the works of F. Scott Fitzgerald “The Great Gatsby” and “Tender
Is the Night”)

Complimentary expressions and their communicative and pragmatic organization in literary discourse are
examined in the article (based on the works of F. Scott Fitzgerald “The Great Gatsby” and “Tender Is the
Night”). The communicative-pragmatic organization of complimentary expressions in the researched works
made it possible to single out the peculiarities of the English-speaking American ethical-symbolic space, its
reproduction by means of the Ukrainian language as the target language of translation.

The specifics of the use of complimentary expressions in literary discourse, their lexical-grammatical
and syntactic features and the main translation-scientific transformations have been clarified, the national-
cultural specificity of realia has been reproduced, and attention has been paid to idio-ethnic grammatical and
lexical markers.

The obtained results are essential for clarifying the specifics of complimentary expressions of English-
speaking culture and clarifying the types of their Ukrainian equivalents.

The intention of complex reproduction of lexical-grammatical, nominative and pragmatic means
functioning in compliments is essential for reconstructing the author’s idiostyle, tastes and preferences of the
translator, his translating and cultural competence.

Key words: complimentary expressions, speech act, literary text, translation transformations, analogue,
realia.



Beryn.  CydacHa  JiHTBICTUYHA — T'€HO-
JOTisE  XapaKTepH3yeThCS  TEHACHIIIEI0  JI0
BUBUYEHHS CHIBBIJIHOILIICHHS MOBJIEHHEBUX

KAHPIB 3 IHIIUMHU KaTeropisiMU KOMYHIKalii
1 quckypey (®. bauesuu, B. Tonpain, B. /lemen-
TheB, M. Kokuna, T. Dobrzynska, S. Eggins,
St. Gajda, A. Wierzbicka), ix Tunonorii (M. bax-
TiH, A. Tabimymmina, K. CemoB, M. ®eno-
crok, T. IlImenvoBa, T. SIxonTtoBa, A. Wilkon)
Ta 3’SCyBaHHA IPAarMaceMaHTHYHOI CIIelH-
GbikM OKpeMUX MOBJIEHHEBHMX KAaHPIB Yy PI3HUX
(GYHKLIOHATBHUX CTWISIX Ta JUCKYPCHBHUX
MPAKTUKAX.

Oco6nMBOi  3HAUyHmIOCTI Yy IbOMY IIJIaHi
HaOyBalOTh KOMIUTIMEHTapHI BHCIIOBIIOBAHHS
B XYZIO’)KHBOMY TEKCTIi 3 TOUKY 30Dy iX mepekiamny
PI3HUMU IUIBOBUMH MOBAaMH Ta JIHTBOKYJIBTYP-
HUMHU 3ac00aMu.

KomrmiMmeHTapHi BHCIOBIIOBaHHS peaizy-
IOThCSl Y XYJIOKHBOMY JTUCKYPCi 32 JJOITOMOTOIO
HU3KM MOBHHX 3acO0iB 1 CTPYKTyp, IO BHUMa-
rafoTh, Ha HAIly JYMKY, OUIBII MHUJIBHOI yBarw,
MO3asK BIIMIHHOCTI MK CEMAaHTHYHOIO Ta Tpa-
MaTUYHOI0, 30KpeMa 1 CHHTAaKCHYHOIO CTPYyK-
TypaMu 000X MOB, MOXYTh BUKJIMKATH 3HauyH1
TPYZIHOII y TPOIIECi MepeKIamy.

Tomy BIATBOpPEHHS 3MiCTy Ta MparMaTHy-
HOI METH KOMIUTIMEHTY TIiJ 4ac TMepeKIaxy
YKpaiHCHhKOI0O MOBOIO BHMAararoTh Bif TepeKiia-
Jlada 3aCTOCYBaHHS IEBHUX CTparTeriii 1 TaKTHK
3a]171s1 YCHIIIHOTO BiITBOPEHHS MOBU OpPUTIHAIY
y LiJIbOBIN iHTEpIpeTaTUBHIN Bepcii.

Teopumii cnamok ®pencica Ckora Diryxe-
panbla SK OIHOTO 3 HAaWBHJATHIIIMX KJIACHKIB
amepHuKaHcbkoi JiTeparypu XX CT. ciyrye Oara-
THM, DI3HOMAHITHAM 1 IIKABUM Marepiaiom.
Horo TBOpM BBaXKarOThCsl KJIACHKOIO aMEpHUKaH-
CbKOI JIiTepaTypu Ta BiJJOOpa)karoTb OCHOBHI
OCOONMMBOCTI  KYJIBTYpHO-ICTOPUYHOI  J00H
(«emoxa mkazy», «peByul ABaaUAT»). Bimomo,
110 TpOo3aiK MHCaB y MPUTAMAaHHOMY JIAIIE HOMY
CTWII, SKUM BTUTIOE XYIOXKHIO KapTHHY CBITY,
HAlOBHEHY 1H/MBI1yaJbHO-aBTOPCHKMMHU MOB-
HUMH 3aco0amH, cepesl IKUX Ha O0COOJMBY yBary
3aCIyTOBY€ €MOTHBHA KaTeropu3allisi JEKCUKH Ta
KOHLENTYaJ3alisl MOpalbHO-ETUUYHUX LIIHHOCTEH
TOTO YW TOTO €THOCY Ta 3arajoM OIliHKa JIFOIMHU
(i 30BHIMIHIX Ta BHYTPIIIHIX SIKOCTEH, CTEpeo-
THIIB TOBEOIHKH, MIDKOCOOMCTICHMX B3a€EMUH
MDK TepOSIMU POMaHY), K1 1 CTAaHOBJISATh MTPEAMET
HAIIIOTO JOCIIKEHHS Y TIPOIIOHOBAHIM PO3BI/IIII.

Vei ckilaJHUKH MOBJIEHHEBOTO aKTy KOMILII-
MEHTY, 30Kpema Horo BepOaibHe Ta HeBepOaibHe
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BUPaXEHHS, CyO €KTUBHICTh OIIHKH, BHCOKA
EMOLIIHICTh Ta €KCIPECUBHICTh, a TAKOX CIIps-
MOBAaHICTh KOMIUTIMEHTY Ha ()OpMYBaHHS M10O3U-
TUBHOI €MOIIII{HOI peakiii BiJ CIIBPO3MOBHHKA
a00, HaBIMAKW, MaHIMYJAIIi aapecaroM TOBi-
JIOMJIEHHSI — yC€ i€ € MEepPeIyMOBOIO Ul aJeK-
BaTHOTO NepeKyaly, 3B 3aHOTO 3 HUM IPOLECY
ajanTanii 1 TpaHcepy KyabTypHUX (HOpM.

AKTYyaJIbHICTh JOCJTiIKeHHsl. Y Cy4acHii
JIHTBICTHULII Ta Y Cy4YaCHOMY MEpeKJIa03HaBCTBI
1HTEepec 10 BUBYCHHSI MOBJIIEHHEBUX aKTiB 1 3aC0-
01B 1X BUpaXCHHS y PI3HUX MOBaX (YKpaiHCBHKIH
Ta aHIIHCHKIN) He 3racae. OCKUTbKY Oyab-IKHii
MOBJICHHEBUH aKT — I1€ JWHAMIuHE SBHIIE, IO
BiJIoOpakae O0COOJIIMBOCTI TIEBHOI MOBJICHHEBOT
MOBE/IIHKM Ta XapaKTepU3yeTbCs HalllOHAJIbHO-
KYJBTYPHOIO CHEIU(IKOIO.

3 TOUKM 30py NparMaTukyd KOMIUIIMEHT CTa-
HOBUTb OCOOJMBHI MOBJIIEHHEBUH aKT, IO
BUpaXXa€ JUCKYPCHUBHY CTpAaTerilo CXBaJCHHS,
BBIYWJIMBOCTI Ta MOXBAJIH, 30KpeMa i POsiB 3aX0-
MJICHHST JIFOAUHOIO, ii 30BHINIHICTIO, pUCAMH
XapakTepy a0o Xk MaHepaMH TOBEIiHKH, YIOIO-
OaHHSAMH TOLLIO.

3ayBakMMO, 1110 B MeaxX (PAaTHYHMX MOB-
JIeHHEBHUX aKTiB (nam ®MA) (aus.: [5, c. 199—
204] KOMIUTIMEHT CHOpPSIMOBAHUN Ha MO3UTHBHY
TOHAJIbHICTh KOMYHIKaTUBHOI 1HTEPAKIIil, 3HATTS
€MOIIIIHOT0 HAMPYKEHHS Ta BICTaH1 MK KOMY-
HIKQHTaMH, 1110 YaCTO-TyCTO NEPeJaeThes Pi3HO-
MaHITHUMU 1HTUMi30BaHUMH KOHCTPYKITISIMHU.

Y npoMmy pasi UJUIOKYTHBHA CHJIa KOMILTI-
MEHTY MOJISITa€ y BUPAKEHHI 1HTEHII1, Oa)kaHHs
Ta TparHeHHs TNPUHECTH 3aJ0BOJICHHS aipe-
CaroBi Ta TIO3MUTUBHOTO CTaBJICHHS 10 HHOTO
[8, c. 21-26].

VY Takuil cnoci0 BiH BTUIIOE TaKTHKY CXBa-
JICHHS, OCKUIBKM OUTBIIICTD 13 HUX € CTEPEOTHUII-
HUMHU Ta PHUTyalli30BaHUMHU (HopMyTamMu BCTa-
HOBJIEHHSI KOHTaKTy 1 HasiBHI B MOBJIEHHEBOMY
apceHalll IpeJCTaBHUKIB PI3HUX JIIHIBOKYJIBTYP.

3 KOMIUIIMEHTOM TICHO 3B’S3aHl Taki OIH-
HUIl, SK 3BEpTaHHs, CTEPEOTHUIHI (QOPMYIH
NPUBITAHHS, TEMIIOPaJbHI Ta MparMaTHyHi
Mapkepu+3BepTanHa, PMA-ekcnpecuBH, 3aru-
TaHHS, 1HQOPMATHUBU, BUTYKH, KOMIUIIMEHTH,
xkaptu (muB.: [14, c. 4]. Jocnigauns yBaxae ix
ckiagauMu @MA 3aBepllieHHS KOHTaKTy, MO€I-
HaH1 pUTyali3oBaHUMHU (HOpPMYIIaMH MPOIIAHHS 31
3BEpTaHHSAM, OJNarociIOBEHHSM, MOJSKOIO, Moba-
YKAHHSM, 3aMPOIICHHSM, PaJ0CTi 3yCTpidi TOLIO.

VKMBaHHS «TaKUX PI3HOBUAIB (ATUIHHUX
MOBJICHHEBUX aKTIB CBIJYUTH Npo Oa)kaHHS



aZipecaHTa He MPOCTO PO3IMKHYTH BepOaTbHHIA
KOHTAakKT, aje i JOTpUMAaTucs IparMaTUu4HUX
MPUHIUIIB Koomepamii Ta BBiwmBOCTI. Taki
OJIMHUIIl CIIPSIMOBAHI Ha PETyJIIOBaHHS €MOIN-
HOI TOHAJBHOCTI Ta BUPAXalOTh CIOAIBaHHS Ha
CIIIJIKyBaHHS B MailOyTHROMY» [14, c. 5].

Haronocumo, mo BXHBaHHS KOMILTIMEHTIB
y XYI0XKHbOMY JMCKYpCl, @ 0COOJIIMBO y TBOPax
@.C. Oiypkepanbia, € JOCHTH IOMIMPEHUM,
poTe HE JTOCUTH BUBUCHHUM 3 TOUYKH 30Dy Tepe-
KJIaJI03HAaBCTBA, BiJloOpaxae crienuiky MOBHOL
1 KOHILIETITyaJIbHOI MOJIEJIi CBITY NpPEICTaBHUKIB
AHINIOMOBHOI Ta YKPalHCBKOI KYJIBTYpH.

Orasig mpodseMaTuku gociaixzkenHs. Komr-
JIMEHT SIK 00 €KT JIIHTBICTUYHOTO aHANI3y IpHU-
BEepTaB yBary 0ararbOxX JIOCJIHUKIB, 30Kpema
®. banesnya [1], B. Mimenxko [12], H. Byndcon
1 JIx. Metins [22], JI. Kokoiino [5] Ta iH.

BapTto 3a3HaunTH, 1m0 MOCTIIKEHHS, MPO-
Beneni JI. Kokoiiio, BBa)KarOThCS HANOLIBII
IPYHTOBHHMHM, OCKUIBKH Y HUX BHSBICHO CYT-
HICTb KOMIUIIMEHTY SIK OIlIHHOTO CYIDKCHHS
Ta BUPaXCHHS NO3UTUBHOTO 3HaueHHs. Kpim
Toro, y poborax JI. Kokoiino mpencraBieHO
TUTIOJNIOTIF0 KOMILJTIMEHTapHUX BHUCIIOBIIOBaHb
[5, c. 199-204].

3riiHO 3 TEOPI€I0 MOBJICHHEBUX aKTiB, 3aIIpoO-
noHoBaHux csoro yacy Jlx.JI. Ocrinom ta []xo-
HoM P. CropiieM, KOMIUTIMEHT BXOJIUTH JI0 KIIacy
eKCIPeCcUBiB 1 HAJCXKUTh 10 HEiH(OPMATHB-
HUX MOBIIEHHEBUX MiM, BUSBISIOUUA MPU IOMY
PEryNATUBHY, IHACKCAJIbHY Ta €MOLIHHO-OLIHIO-
BaJIbHY (PyHKIII].

VY nepexnao3HaBuOMYy aCleKTI KOMILTIMEHTH
Oynu BucBiTIeH! y mnpausx B. KapaGana [4]
I. JIutBun [9], 1. [llaxHoBchKoOi [18].

Meta Ta 3aBIaHHS J0CIiIZKeHHS — 3’ ICYBaTH
crnenr(diky KOMIUTIMEHTApHUX BHCIIOBIIOBaHb
y XYyIOKHBOMY JHCKYpCi, TIPOCTEKUTH CTpare-
nperauii M. [liHueBcbkoro. 3 omisily Ha CKa3aHe
OCHOBHHMMH 3aBJIaHHSIMU Yy TPOIOHOBaHIN po3-
BIJILI €:

PO3IIISL JIEKCUKO-TPAMaTHYHOI Ta CHHTAKCHY-
HOI oprasizamii KOMILTIMEHTapHHUX BHUCIIOBIIIO-
BaHb 3 TOUKH 30Dy iX MEPEKIaHUX €KBIBAJICHTIB
y BUXIJHIN Ta OB MOBax;

3’SICyBaHHSI THUIIOJOTIi, (PYHKIIIH Ta KaTero-
plalbHUX O3HAaK KOMIUTIMEHTIB SIK OCOOJIMBOTO
TUIYy EKCIPECUBIB 3 OISy Ha iX KOMYHIKa-
TUBHO-TIparMaTU4YHy CHPSMOBAHICTb, HasBHI
IPECYNo3ulii Ta KOHOTaUli Yy XyHdOXXHbOMY
TEKCTI;
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BHU3HAUEHHS PI3HOBUIB  IEPEKJIAAALBKUX
TpaHchopMalii IUX NparMaTHYHUX OJWHUIIb
3 OISy Ha iXHI HAIlOHAJIBHO-KYJIBTYPHI 0C00-
JIUBOCTI, 3aco0Ou mepenadl peaiiil, TUIIOJIOTi0
300pakyBalIbHO-BUpAKaJIbHUX 3aC00IB — MeTa-
¢dop, mopiBHAHB, Ppazem i T.iH.

Marepiaan Ta MeToam aocaixkenHs. Mare-
pilajioM OCIHi/PKEHHS CIIyTyBaiu pomManu OpeH-
cica Cxora ®immkepanbaa «Bemukuii ['ercOi»
(“The Great Gatsby™) 1 «Hiu nmarigna» (“Tender
Is the Night”) Ta iX BIATBOpEHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOI0 Mapa ITiHueBChKOTO.

PesyabraTu. KoMmiiMeHT sk yacTMHA KOMY-
HIKaTHUBHOTO TIPOLIECY IOCiJae BaroMe Micie
B KOXKHIH JIIHTBOKYJBTYpl Ta CHpHUSiE€ BCTaHOB-
JIEHHIO KOMYHIKaTWBHOI piBHOBaru. KomyHika-
TUBHO-TIparMaTU4Ha OpraHi3amis KOMIUIIMEH-
TapHUX BHUCJIOBJIIOBaHb y JOCIIIKYBAHUX MOBaxX
nae o0py Harogy BHOKPEMHUTH OCOOIMBOCTI
aHIJIOMOBHOTO ~ aMEPHUKAHCBKOTO  XYIOXKHBOTO
CEMIOTHYHOTO MPOCTOPY Ta MPOCTEKUTH 3aCO0H
Horo kareropusanii Ta BIITBOPEHHS y LIJIbOBIH
MoOBI [2, ¢. 125].

HasBHi pi3Hi kmacudikaimii KOMIDIIMEHTY SIK
MOBJICHHEBOTO aKTy, OCOOJIMBOIO THIly Iparma-
THUYHOI CTPYKTYpH.

Haiikpammm 3aco0om miepenadi  KOMILTIMEH-
TIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO € 3aCTOCYBaHHs Iepe-
KJIaalbKuX TpaHcdopmaliiii B OmepTi Ha Tparii
B. Kapa6ana [4, c. 122], I. JIutuH [9, c. 14] Ta iH.

3a crocoboM pernpes3eHTalii KOMYHIKaTHUB-
HOTO HaMmipy KOMIUTIMEHTH OyBalOTh MPSIMUMH
1 HempsiMUMH. Y aHalli30BaHUX TBOpax Iepe-
BaKalOTh HENpsIMI KOMIUIIMEHTH, $KI Xapak-
TEpHI JJII MOBHM OpUIIHAIY — aHDIIHMCHKOI,
Hanpuknaa: “My house looks well, doesn’t it?”
he demanded. “See how the whole front of it
catches the light.”— “He 0younok, a naneuka,
npaeoa? — cxazas l'emcOi, KusHysuwu Ha ceil
oim. — [usimucs, ax conye euepac na gacaoi”.
KoMmmiMeHT BHpaXeHUH CHUHTaKCHYHOI KOH-
CTPYKIII€I0 3a TaKOK CTPYKTYypOIO: IMEHHUK
+niecnoBo+ npucniBHUK house looks well, Bxu-
TOIO PO3JIJIOBUM 3aMTUTAHHSAM Y MOBI OpHTiHAITY
My house looks well, doesn’t it?

[IpsimMi KOMIUTIMEHTH peali30ByIOTh KOMYHI-
KaTUBHI L1711 MOBIISI TO3UTUBHOTO CHPSMYBaHHS,
Hanpuknan: “You dream, you. You absolute little
dream.” “Yes,” admitted the child calmly. — Tu
Mmoc uyoo! Tu moce cnpasincnicinbke manenvke
uyoo! — Tak, — cnokiitno nozoounacsa OumuHa.

3a pIBHEM OpUTIHAIBHOCTI KOMILUIIMEHTH
y tBopax @.C. diypkepanbaa MOKHA TOIITUTH



HA: aBTOPCHKI Ta KIIIIOBaHI. K ABTOPCHKI» KOMII-
TIMEHTH, a00 OpUTIHAIBHI — 1€ T1 KOMIUTIMEHTH,
0 TMOBHICTIO BIATBOPIOIOTH  CTHIIICTUYHE,
a TaKOX JIIHTBICTHYHE 0AaraTcTBO aBTOPa-MOBIIS,
BapTO HABECTH MPHKIAM i3 TBOpYy: He saw me
looking with admiration at his car. “It’s pretty,
isn’t it, old sport?”. Bin nomimug, wjo s Munyocs
uoco mawunor. — I'apna, npaeda? «Kimimo-
BaHI» — Ti, [0 CTBOPEHI 3a IOTIOMOTOI) TOTOBUX
1 3araJbHOBU3HAHMX JITEPATYpHUX YU ETHKET-
HUX (popmyIL.

3 (hakTUUHOrO MOIIALY I Ipyna OAMHUIb
MICTUTh CTBEP/IXKYBaJIbHI Ta OKIMYHI KOHCTPYK-
111, IepenUTyBaHHs, CIIOHYKaHHS CITiBOECITHIKA
0 3rogu Ta (hpa3eoyorizoBaHi MaplUEIsTHBHI
KOHCTPYKIII 1 T.1H. Ha 3pa3ok: [ like/love your...
“I like your dress, remarked Mrs. McKee. — I
think its adorable”. — «Meni max nooobaemucs
eawia cykHs, — ckazana micic Makki. — Bio Hei
ouell He 8i0ipseul».

[HOMI  KOMIUTIMEHT MOXE  TO€IHYBaTUCS
IHITMMH CYTIPOBITHUMH 1IOKyTHUBHUMHU €(heKTaMu
(IpOHIYHMM CTaBJICHHSM, BUCMIIOBAHHSM 1 TIOJ1.).

[Tpu npoMy mijJ yac mepexnagy BXKHUBAIOTHCS
pizHi MeTadopu aHTPONOMOPGHOTO THILY, SKi
BiIOMBAIOTh 3BYKOBi acoraii. Hampukian,
y TBOpi «Bemukuii I'eTcbi» KOMILTIMEHT, IO
XapaKTepu3y€e PHUCY JIOAMHU — TOJIOC, TMPOTE
BXKHUTUN 13 1pOHIYHOIO MeToro: “She’s got an
indiscreet voice,” I remarked. “It’s full of...."—
I hesitated. “Her voice is full of money,” he
said suddenly. — Y /leii3i neckpomnuii zonoc, —
3ayeadicug . — Y noomy euyeaemocs... — A 3aea-
eascsa. — Y nHoomy euyeaemoca 03eHbKim 2po-
uieil, — Hecnooi8ano CcKa3ae GiH.

SIk OaumMo, o0OHIBa KOMIIIIMEHTH BIKHTI
13 METOI IPOHIYHOI HACMIIIKKH Ta BHUCMIIO-
BaHHs, OCKUIbKH, SIK BHIUIMBA€E 13 KOHTEKCTY
TBOpY, Jleii3i mobuia rpomi i 6ararcTBo, 3BiICH
i meTadopa OararcTaa.

Po3rmsiHEMO  KOMITTIMEHT-3aXOIJICHHST — Ta
noauB. BaxknuBo, 110 3aXOIUIEHHS NEPeAaeThCs
Ty’K€ YacTo y MOBI OpHUTiHady OCIOHHUMH map-
HEJATUBHUMHM KOHCTPYKLISIMH 31 CBOEPIIHO
BUPAXXEHOI MOJAIBHICTIO. Po3misHeMo  iX
JeTajIbHIIIE.

“Fine fellow, isn’t he? Handsome to look
at and a perfect gentleman”. “Yes.” — Uyoo-
euit xynoneuv, npaeoa? I 3 eudy npuemnuii,
i Oxrcenmabmen 00 camux Kicmok. — Tax.

Y  HaBeneHOMY — TPUKIANl  3HAYCHHS
aHIIIHCHKOTO PO311JI0BOTO MIATAJILHOTO
pedennsi—3anutindopmartii Finefellow,isn’the?,
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a TOMy Tepekiazad JOPEUHO BKUBAE CIIeIialbHe
MUTaJdbHE PEYEHHS IS BIATBOPEHHS CEMaH-
TUKO-TIPAarMaTUYHOTO TIOTEHIialy OpHUTiHAJb-
Horo peueHHs1 Yydoeuil xnoneys, npasoa?

J1o TOTO K MPUKIIA/ BUIIIE IEMOHCTPYE BXKH-
BaHHS I1I€ OJHOTO KOMIUTIMEHTY, L0 XapakTe-
pU3y€e HE JHIIE 30BHIIIHICTh, @ 1 O0COOUCTICTH
monuan: Handsome to look at and a perfect
gentleman. Yxpaincekuii nepeknagad M. Ilin-
YEeBCHKUU 3yMIB IepenaTd oOpa3HICTh KOMILII-
MEHTApHOTO BHCJIOBIIOBAHHS IIISIXOM BHUKO-
pUCTaHHS Tij Yac mepekiamay (Gppa3eooriyHoro
CIIOBOCHIONYUYEHHSI 00 camux xicmox: I 3 eudy
NpUEMHUIL, © OMHCEHMIbMER 00 CAMUX KiCHIOK.
VYkpaincbkuil (hpa3eonorism oxcenmapbmen 00
camux Kicmok BITy9HO TIepe/ia€ KOMYHIKaTUBHY
IHTEHIIFO MOBIIS.

AHamizyrouu KOMILTIMEHTH-3/ITUBYBaHHS,
JOLITFHO BKa3aTH Ha iXHIO HaJI3BUYalHy €KC-
MIPECUBHICTh Ta EMOTUBHICTh, BUPAKEHY Haifuac-
TIllIE TAKUM JIEKCUYHUM 3aC000M, SIK BUTYKHU Ta
BUT'YKOBI KoHCTpykuii [11, c. 122—-124]. Hanpu-
kinan: How gorgeous! — O, sax eapno! OctanHi
MepealoTh E€MOLIII0 3AUBYBAaHHS y 3arajbHOMY
BUIVISIL, TOOTO HE BKA3yrOUW MPsAMO Ha ii mo3u-
TUBHMM YM HETaTUBHUUI XapaKTep.

JIuie y KOHTEKCTI BAA€ThCS 3pO3YMITH TO3U-
TUBHE YU HETAaTUBHE CIPSMYBaHHS CKa3aHOTO
koMmIutiMeHTy. HeoOXximHO MiIKpecIuTH, 110
Ha CTOpIHKax pPOMaHiB y IIbOMY BiJIHOIICHHI
Jy’KE€ 4acTO 3HAXOIUMO eMOIliiiHuil BUryk Oh,
a6o Oh, my God! Hanpuknan, y tBopi «Hiu
JariiHa» repoins BpaxeHa (piibMOM IMO3UTHBHO,
MIpOTe caMa BUT'YKOBa KOHCTpyKuUis “God, what
a picture!” — «fxuii ginbm, eocnoou, saxuil
¢inom!» mim 4Yac TMEpeKnaay BHAO3MIHIOETHCS
IUIIXOM MIEPECTAHOBKH KOMITIOHEHTIB Ta TOBTOPY
3a[J1s TIJCUIICHHS, IHTeHCUdIKalii BpaskeHHS.
[HIIMM TPUKIAZAOM BHUPAKEHHS 3aXOIUICHHS
€ BUTYKOBa KOHCTpyKuisi “What a ..)», “What
a beautiful garden!” Mrs. Speers exclaimed. —
Axuit uyooeun cad! — sucykuyna micic Cnipc.
VY 1mpomy pa3i peanizyeTbCcs ies 31UBYBaHHS
1 3aXOIUICHHs, fKa BHMPaXXa€Tbci MpsMoO, 0e3
HaTsIKiB; Iop. How gorgeous! — O, sk eapro!

KommmiMeHT MoOke BXKHBATHUCS 13 METOIO
MICUXOJOTIYHOTO BIUIUMBY (TMO3UTUBHOTO abo
HETaTUBHOTO, MAHIMYJSIIii 1 T.H.), HampH-
knan, “Mother is perfect”, she prayed. — Mos
mMama — HauKpawa 6 ceimi, — NAIKO NPOMOBUNLA
Posmepi. SIk cBiqUWTH HapaTHBHA CTPYKTypa
1 CIOJKETHA JIiHIs TBOPY, el KOMIUIIMEHT BXKH-
BAETHCS Ui TOTO, MO0 3aBOIOBATH JIOBIPY Ta
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HiATPUMKY MaTepi, BUPA3UTU CBOE 3aXOIICHHS
Ta MoBary.

KoMImiMeHT MOXe BKMBaTHCS 1 B IHIIUX
KOMYHIKaTUBHHUX 1HTEpPaKIIisIX TepoiB TBOpY. Tak,
Harnpukiaza, y pomani «Hia marigaa» Jlik poouts
KoMIutiMeHT Po3mepi 3 TuM, 100 BOHA MOYY-
Bajacs BUHHOIO, [0 Ha4ye BigmoBuia iomy. Lli
mparMaTu4Hi MPEeCyno3ullii Ta IHTEHII1 BIATBO-
PIOIOTHCS 32 JOTIOMOTO0 HU3KU JIEKCHKO-TpaMa-
TUYHUX TpaHchopMalliii, 30KpeMa, OIMHCOBOIO
nepeKaay Ta JOAaBaHHsS, MOIYJIAIIL: “It was a
darn sweet thought, but I'd rather look at you.
You were about the nicest sight I ever looked
at”. — Jlaxyio 3a mypoomy, Pozmepi, eu 360py-
wuau mene, ane, ii-602y, A 6070 TUUWIAMUCA
eawmum 2naoauem. Tum Oinvwe, wo 8xce € —
Halleuwa Haco100a.

Etukerni ¢opmu komrurimenty.  Kowmrumi-
MEHT — SIK Ba)KJIMBa CKJIaJJ0Ba YaCTHMHA MOBIICH-
HEBOI TIOBEIIHKU MPEACTAaBHHUKIB AHITIOMOBHOL
Ta YKpaiHCHKOI KyJIBTypH Y AOCIIJKYBAaHHX TBO-
pax moxe Oytu mposiBom etukery [13, c. 37].
3acTOCYBaHHS ETUKETHOTO KOMILUIIMEHTY Hai-
yacTime BupaxaeTbes Gppazamu “I am glad to”/
“Nice to...”/ “Good idea...”/ *“ Oh, You +verb
+adj”/. Hanpuknan, y pomani «Hiu narigHa»
TPAIUIAETHCS ETUKETHUH KOMIUTIMEHT, CKa3aHUI
Ha azipecy roctuHHocTi [laiiBepis.

Sk 3a3Havanoch, MOBIIEHHEBHI aKT KOMILTI-
MEHTY CIPSIMOBAHMI HA TAKTHKY CXBAJCHHS Ta
MO3UTUBHOI OI[IHKH, XapaKTePUCTUKY IHTEJIEK-
TyanpHUX 3A10HOCTEH aapecarta, HOTO 30BHIII-
HOCTI, XapaKkTepy, HABUYOK Ta BMiHb, MaHEp Ta
MTOBEIHKH.

Jamni po3rmisiHEMO KOMIUTIMEHTH, L0 Xapak-
TEePU3YIOTh IHTEJIEKTyalIbHI 3M10HOCTI ajxpecara,
a TaKoX 1HII OT0 OLIHHHI MapKepHu.

KoMrmiMeHTH, 10 CHOpsSMOBaHI Ha Xapak-
TEPUCTUKY XapakTepy ajapecara, XapaKTepu-
3yIOTh BHYTpIILIHI, MOpPaJIbHI SIKOCTI JIIOAWHU
[6, c. 92-94].

PosmisineMo 3 1bOro NpUBOAY Taki MpH-
knaau: y TBopi «Hiu narigHa» HarpamiseMo
Ha Take: “Fine fellow, isn’t he? Handsome
to look at and a _perfect gentleman”. “Yes”’. —
Yyooeuii xnoneywv, npasoa? I 3 eudy npuem-
HuUil, i 0JceHmabMen_00_camux Kicmok. — Tax,
JIe CTEpEOTHIHI O3HAKW TIOBEIIHKH YOJIOBIKA
BIJIAIOTHCS B LUJILOBI MOBI 3a IOHOMOIOO
TpaHchOpMOBAHUX ifioM, sKi TepenaroTh
BUMHKH JIIOJMHUA Ta TIO3UTHBHE CTaBJICHHS [0
Hux. [lopiBHSWMO 1HII TO3UTHUBHI KOHOTAIIl
OJTMHUITH I[OTO CEMAHTHYHOTO TIOJSA (HaBH-
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YKH, BMIHHS, BIPAaBHICTh, 3MI0HOCTI MEpCOHa-
KIB 1 T.1H.), SIKi 3/1€OUIBIIOTO TAKOXK 30€pEekKEeHi:
“He’s a good swimmer”, Rosemary said. Bin
0obputi niaseys, — ckazana Pozvepi.

BoaHnouac KOMIUIIMEHTH IIOJO 30BHINIHOCTI
criBpo3MoBHHKa (muB mipo 1e: [10, c. 72-74]
€ aBTOPCHKMMH Ta KIIIIOBAaHUMH, IO OyXKe
4acTO MOEAHYIOThCA 1 MEepeJaroThes 3a JI0TIOMO-
rol0 TMEePEeHOCHOrO 3HaueHHsS (PiTOHIMIB, MOPIB-
HSIHb Ta MO3UTUBHOI O1IHKU TepoiB: I love to see
you at my table, Nick. You remind me of a — of a
rose, an absolute rose. Doesn't he?” She turned
to Miss Baker for confirmation: “An absolute
rose?” — Ak meni npuemno d6auumu meobe 3a
Hawum cmonom, Hixy! 3naew, mu cxoocutl na...
Ha mposaudy, mak, came Ha mpoanody. llpasoa
ac? — 36epuynacs eona 0o mic betikep, wyka-
fouu 8 Hei niomeepoxcenns. — IIpasoa oic, 6in —
CNpagIHCHsL MpoaHoa?.

om0 BiATBOPEHHS iHTENEKTYalbHO-PO3YMO-
BHX 3/110HOCTEH, TO B I[bOMY pa3i JOCHUTh YaCTO
(GYHKIIOHYIOTh pi3HOMaHITHI 3aco0u  BHpa-
JKEHHST MOJAJILHOCTI, MOJANbHI Ji€CIOBa, CITi-
TETH Ta TOPIBHUIbHI KOHCTPYKIIii, HAPUKIIAI,
You must be very wise behind your face like a
white cat, except you don't look like that in the
picture Dr. Gregory gave me ... — Bu maxuii
Ooooputi! I, naneeno, Oyyce po3yMHUI, Xoud
i cxooicull Ha 0Oinoeo xoma. A eémim ybo2o He
8UOHO 3 miel homoKkapmKu, Ky MeHi 0a8 00K-
mop I pezopi... Y 1Bopi «Hiu narigHay sk rono-
BHa repoins Hikonbs Hag3BUUaiiHo Oarara, npote
norpelye mocTiiiHoi AymeBHOI miATpUMKH [lika
JlaliBepa crmovarky SIK CBOTO JIIKaps, a Mi3HIIIEe
1 SIK YOJIOBiKa, SIKKM BOHA 3aXOILTIOETHCS: “‘You
are the cleverest person ['ve met in my life” —
«Tu 6 mene naupozymuiwui 6 ceimi». IlogioHi
MOBJICHHEBI cuTyanii, Ha aymky H. 3yGeus,
HEeoOXiTH1 AJIs TOTO, 00 Mi10aAbOPUTH, HATUX-
HYTH Ta BUCJIIOBUTH TOBAary JI0 aapecara ImoBiio-
mieHHs [3, ¢. 142—147].

TpamsaoTbes 1 ACSKl JEKCUKO-CTHIIICTUYHI
3aMiHM, $IKI BIATBOPIOIOTH 3TacaHHs eKcIpe-
CUBHOCTI Ta KOHOTallii cmiB: “I certainly am
awfully glad to see you again” — «Meni dyoice,
oydHce NpuEMHO bauumu 8ac 3Ho8y» Touo ado,
HABITaKH, aKTyali3ylOTh KOHOTATUBHE 3HAYCHHSI
NesIKUX JIeKceM y MOBI nepeknany: You have
got an awfully kissable mouth...— Y Bac dyxce
2apui gycma. .., 30KpeMa 3aMiHy HEUTPaJbHOTO
CJIOBA BUCOKHUM, IMOCTHYHUM.

Sk cBiguaTh HalIll CIOCTEPEKEHHS, OIMHUCO-
BHI TMEpEeKJIal 3acTOCOBYBAaBCsS HaWyacTille,
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OCKIJIbKA MOZENb KOMIUTIMEHTY B YKpaiHCBHKii
MOBi IIE€BHOIO MiIpOI0 MOJIOHA 10 aHMIiHChKOT
[7, c. 134]. Hanpuxknan, He’s singing away —
“Her voice sang: “It’s romantic, isn’t it, Tom?”
“Very romantic”,— booice, ak 6in cnieac! — Bona
i cama mano He cnisana. — Cyyinona poman-
muka, npaeoa dxyc, Tome? — Ilpocmo kazkoea
pomanmuka.

[{ikaBUM TPUKIAIOM OIHCOBOTO MEpPEeKIany
€ HACTyIIHE PEYCHHs, SKE BIITBOPEHE y YyKpa-
THCBKIMI MOB1 THMIIOBUM Ul HAIIOi KYJIBTYpHU
BUKOPUCTAHHSIM TMECTIMBUX CIIB Ta 3acTOCY-
BaHHSM JEMIHYTUBHUX CY(QIKCIB -1HBK, -€HBK:
Daddy’s girl. Was it a ‘itty-bitty bravekins and
did it suffer? Ooo-ooo-tweet, de tweetest thing,
wasnt she dest too tweet? — Tamosa OoHbKa.
Taxe mayronycinvke, make zapHecenvke, a K,
cepoeuine, Hamepninoca. Ax mu 11000HbKO, ax
mu Jc 30110MKo, i AKe JHC 6OHO pPO3YMHE, I AKe
cminuee!

JlocuTh YacTto ONMUCOBHUU MEpeKsad TMOEa-
HY€TBCSI 3 IHIIMMH JIEKCUKO-TPaMaTHUYHUMHU
TpaHchopmarlissmMu, 30KkpeMa i3 nepemMilieHHsIM
KOMIIOHEHTIB Ta [0JaBaHHAM, SK 1€ MaeMo
y TakoMy mpuknani: Her once fair hair had
darkened, but she was lovelier now at twenty-
four than she had been at eighteen, when her
hair was brighter than she — «Bonoccsa, 3010-
maee 6 IOHAYMEI, NOMEMHIIO 3 YACOM, djle
3apas, y ceoi 08aoysamv Yomupu pOKuU, BOHA
OVIa Kpacusiulow, Hidc 6 GiCIMHAOYAMb, KOJIU
Ue 60110CCs C6OEI0 ACKPAGICMIO 3aMbMAPIOEATIO
6ce iHuie 6 Hilly.

Sk 6aunMo, y IbOMY pasi MiJl yac MepeKiIary
3I1MICHEHO YTOYHEHHS 3a JOMOMOTOI0 PO3TOPHY-
THX CIITETIB 30/10maee 6 IwHaumei Ta 3MIHCHU
MOPSIZIOK CIIiB.

3-MOMDK IHIIUX BUAIB 3aMiH M€ 3BEPHIMO
yBary Ha JesKi KOHTEKCTyaJlbHi 3aMiHU 32 JI0TO-
MOTrol0 OOpa3HHX aHaJIOriB 3 MeTapOpUUHUM
KOMITOHEHTOM (3aMiHa IapaMeTpUYHOro Mpu-
KMETHUKA deep one (Ppa3eosiorizoBaHOK KOH-
CTPYKLi€0 B YyKpaiHChkiil). Bapro HaBecTH
npuKiIaa Takoi MeradopuuHoi TpaHcopma-
uii: “She’s a deep one”, said Wilson, as if that
answered the question. — Taka, wo ne po3Ky-
cuw, — ckazae BinbcoH, Henaue ye Oyno 6io-
nosioow Ha 3anumanns. CaMe 3a JOIOMOTOIO
metapopu Shes a deep one aBTOp miAKpec-
JIFOE OCOOUCTICTh TepoiHi, BKazye Ha ii TBEpAY,
HenpocTy Bavdy — Taka, uyo ne po3Kycuui.

Ha rpamaruuHomy piBHI 3BEpHIMO yBary Ha
3MIHY MOJAJIBHOCTI, 30KpeMa, TpaHc(opMalliro
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CTBEP/KYBaJbHOI KOHCTPYKIIi Ha HETaTHUBHY
abo HaBmaku: “It must be a very good story”.
“It’s a terr-r-rible story”. — [lesne, mo yixasutl
poman. — Cmpawienno yikaeuit!

Hacamkinenp HaBeneMo MNpHKIAL MpUOMY
CMHCJIOBOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO PO3BUTKY: “I’m
simply astounded. You're going to be one of the
best actresses on the stage”. — Bawa 2pa npu-
conomwmuna mene. fl nesen, wo eu cmarneme
KiHO3IpKol0, e, Ik 0a4nMO, BiIOyBaEThCS YTOU-
HEHHS y IUTHOBIM MOBI, KOHKpETH3aIlisl OlIbIIT
y3arajbHEHOTO JICHOTaTa Y BUXIIHIA MOBI.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH JA0C/iIKEeHHS.
OTxe, KOMIUTIMEHT CTAaHOBHUTH OCOOJIMBHIA MOB-
JICHHEBUH aKT EKCHPECHUBIB, 110 BHPAXKAE JIUC-
KypCHUBHY CTpPATErit0 CXBaJEHHs, BBIWINBOCTI Ta
MTOXBAJTH.

oMy BitacTHBi pi3HOMAaHiTHI cTpaTerii i Tak-
TUKU TIepeKIaalbKuX pillleHb, 30piIEHTOBaHI Ha
aJIcKBaTHE BIJATBOPEHHS TMparMaTuKu, CeMaH-
THUKU Ta KOMYHIKaTHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI KOMII-
JIMEHTApHUX BHUCIIOBIIOBAHb Y XYIOXKHBOMY
JUCKYpCI.

[IpoBenenuii anami3 103BOJISIE CTBEPIKYBATH,
10 HalYacTile Mij] 9ac MmepeKiaxy BUCIOBIIO-
BaHb I[OTO THUITy YXKUBAIOTHCS €MOTHBHI Jli€C-
noBa (to be glad, to be delighted), Buryxu, BurYy-
KOBI CJIOBa Ta OKJIWYHI KOHCTPYKIIli, 30Kpema,
oh, ah, gosh, God, emnitetTn Ta TPUKMETHUKHU
3 SICKpaBO BHPAXEHOI IMO3UTUBHOIO KOHOTa-
uieto (beautiful, divine, delightful, excellent,
marvelous, nice, remarkable, sweet, kind,
tremendous, wonderful), nexcuuHi iHTeHCUiKa-
topu: absolutely, awfully, exactly, really, simply,
totally, highly, perfectly, pretty, quite, so, such,
too, very; 3-TIOMI% 00pa3HO-BUPAKAIBHUX 33CO-
01B TOCUTh YacTO 3aCTOCOBYIOTHCS MOPIBHSIHHS
Ta Metadopu.

Haiiyacrime B mporeci mepekiaay mpen-
CTaBJIEHI JIEKCUKO-I'PaMaTH4HI, CHHTAaKCHUYHI
TpaHcopmarliii, MmetadopuuHi Ta ¢ppa3eoaoriyHi
3aMiHU, MOIYJIAI, PO3IIUPEHHS Ta CAHOHIMIYHI
KOMITEHCallli pi3HUX THUMIB 3 OISy Ha KYJb-
TYpHY aCUMETPII0 OPUTIHATY Ta MEPeKIIaTy.

VY 1inpoBiii MOBI MOXKYTh BiZOyBaTHCA 1 Taxi
MIEPETBOPEHHS, K TapIENsIii, epecTaHOBKHY,
3MiHA MOJAJBHOCTI BHUCJIOBIIIOBAaHHS, TpaHC-
(dbopmarist 17110M, YBEIGHHS PO3TOPHYTHX €IIiTe-
TiB. JlocuTe YacTo g mepenadi cyd’€KTUBHO-
EeMOIIIfHUX  TEePEeKHWBaHb  3aCTOCOBYIOTHCSA
HAI[IOHAJIBHOMOBHI PECypcH, 30KpeMa TUMiHY-
THBH, B PI3HUX 32 YACTHHOMOBHOIO HAJICKHICTIO
CJIiB, HalyacTille IMEHHUKIB Ta TPUKMETHHKIB.
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